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HOMESTEAD LAGEN■der - ch min skyddsling* .iden.” 

maj..ren med en latt bugning 
i begrepp att gå. hxi-ka’c Campbell i lord Jeff- 
reys ra: “Punsch!”

”Ratt ' punsch 
I brett er va mit* han s:g "bt-xaradt til! ma ■ -ren 
och sade med det orubbliga allvar, som xar ho 
n >m så eget \ : ir-> st,.ra älskare af den sven
ska punschen, och Sigurd berattade oss ofta. att 
ni. herr major, lärer vara en mastarv uti o 11

jv

Alla s, mer ni

ovh Xordvest 1 errit -rierna 
dantagnnde- <
aro upplåtna for home-tead vi 
reserverad» 
settlarne vllvr t

'Uolandvi i Manitoba
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ved i- »t t vi i -r
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kunna upptagas 
af hvilken

st ead
>m helst, ->m

ar ensam hufvud
samt hvaric iran-person 
fvllt lS år, til! storleken vn 
kvart svetk m 
ler mindre.

brvgga sådan, l a xi därför anhålla om en liten 
bål

- -m
t\ vid den samma går det lättare att tala 

Ni ser. att \i tagit er på orden och genast gjort 
"s*. hemmastadda.”

ifo avres

Anmälan för tillträde
Anmalan

landk-mtorvt i dt t G- 
landet ar beläget, eller 
>!ead-tagaren sa i iskar :na :a:i 
på begäran h«» -'The M i-t 
the Interi»*r. < Htawa", 
sioiur of Immigration. \\ inm- 
pvg". eller till det re*pekti\a 
k.da landkontoret erhålla rutt g- 
het att låta ett «»mbud uttaga till- 
t.rädvsbeviset f«-r hon-an. Ln at- 
gift af vrl gge- i. a • i
trade.

Tors sons ga glanste vid de--a lordens ord. 
Han förstod nog. att vngelsipänticns, som det 
annars kunde tyckas, framfusiga begaran hade 

en grannlaga h<\ ekelsegrund. Han 
skyndade sig därför att tacka för deras Upprik
tighet • ch l"fvade att göra sitt Kista till dvn 
svenska punschens heder, hvarvfter han f<

n på
t r i k t

"*Kn förträfflig man ! utropade lord Jeffrex
och såg efter honc

‘‘En h-rträftlig man!” upprepade Campbell.
Imi.

“och jag begriper ickv. huru Sigurd kunde liaf- 
va hjärta att lämna honom.”

''Lik-öm • »-*," *ade Ior.l Jeffrey.
" Na. detta var t n annan -ak." svarade sjr

Homestead Skyldigheter.
Vnder dvn nuvarande h 

st ead-la gen skola skvl^ligheterna 
fullbordas på följandt satt. nitn-,ell. medlande 

/ 1 roligen hade han också återvändt hit, om 
ty xi mellankommit och rusat af med honom i

rvnom att minst sex m.ma-i
<ler bvgga och bo pa landet hvar-

x ar obetänksamhet till Italien. Ja. i det stora je år under en termin af 
hela ..r allt sammans vart fel." tilläde lorden, i tre* ar.

I 2 * ()m fadern
/

i eller modvrtisom ingalunda ville *iå efter sjr Campbell, dt 
det gällde att f rsvara vår hjelt . ... -'in mannen ar dt»<! i till vn per-

hand1mgs.au-! ,.r livratliga(1
la, t. xarr nog ar det x.irt tel. instämde | taga homestead, bor på en farm 

( ampbcll, ‘“ihen till hans <lo(l aro xi dock oskyl i grannskapet af dt t homestead,
som af sådan person upptagits, 

lnn uppfvlle-s fastskyldigheten urt
ider ilen tiden f*»re patentets er- 
i hållande ai -ådan

<liga."
"God dam! hmn kan också säga, att

'-‘-••M geru>m 
in fader och‘”Ack. vi hörde ju det ai bå<le turkar 

greker."
•ch att vara bosatt ln 

* hioder.
I 3) Oni en nybyggare har er-

gen kunde doek lämna ett enda säkert hevis,", *ia^'T Vatvnt 1,:‘ '’t! b-r-ta b"inv
utropa,!,' lorilvn oel, htgvnu- att låta kla,la ! .,'l!vr,' l,»'"ra!

att .ti -adant patent attester.it 
*« *1 %,n t"tr.-«lande kammarhanar, af , ,lt.n „t,i„ing, f,.;,..k:r

.ves j Doni*ii<>n Lands Act. -anit 
erhållit tillstånd for ett andra

"Jag gifver turkar och greker diåfvulen! Itv

homestead, tij>pfylles -kvblighe- 
ten under ti<len f« re patentet* 
erhållande genom att vara bo
satt på sitt fiirsta 'homestead 

41 < >m inbyggaren har sin 
stirrande "gem -oen händerna tryckta mot bn - . permanenta bostad på farm. som 
st et satt lik vn liflös bild i soffan, utan att gifva af hownn i grannskap,-t af
■ lvt ringaste lju.l ifrån sig. \ itl maj-,rens „tn,p: !'an*, h-;mvst<.a,l. uppfylles l,o 
Sigurds engelsman! hade afx en hon lihtx it beta
gen af den out<ägligaste glädje, men då hon

major Tor-son nedkom 1 sin kammare, 
fann lian <1arf-< -ig gar '< "I"r ovh Nanna, livil-

I

ka \ ■ -ro sysselsatta omkring Gefion. s<>m med

l>osatt uf.på . nämnda farm.
“Grannskap" i det föregående 

plötsligen såg sjtt hopp att få återse den -å menas antingen samma toxvr 
käre barndomsvännen sx iket. drog hennes b arta sh*P eller ett ilarmed

hängande.
Homesti adtagare. -om vilja till

godogöra sj- förmånerna af 1»e- 
-erna 2. 3 och 4. måste 

att förkunna hans dod. hvilket hon -l«»t om t j af odla minst 30 aeres eller håll 1
4 ?r kreatur amte erforier- 

Ifira stallbyggnader, samt dess
utom hafva Ro aeres ordentligt 
inhägnade.

Hvarje hfimcsteafltagare. sor.i 
i<>r Sigurd: vn passion, som endast kan förkla- brister i att fullgöra homestead- 
ra- af det glödande afrikanska blod, som flöt lagens skyldigheter, riskerar a**

få -itt homestead annullerat och 
'»ppnat för nvtt tillträde.

samman
-ig krampaktigt tillsamman och hon stapplade 
in med svigtande knän i dvri forkrossande öfver- 
txgvlsen. att ctigvl-manneii «n-la-t k"tmnit ' vf;,1

dera- - rd. flock -ä mycket säkrare af fleras 
sorgsna utseende. tskuldsfull f>ch blyg. -om 
hon var. hade hon alltid omsorgsfullt sökt att 
dölja ilen brinnande, tidiga passion, hon fattat

(

Hon inbillade sig. att hennesi hennes ådror 
hjärtas ljut va hemlighet var oförstådd af hennes

Begäran om patent
kan inlamnas vid slutet af de 
re åren till den lokala landagen

ten, underagenten eller home 
stead-inspektören. Innan denna 
begäran in-ändts. måste settla- 
ren gifva -ex månaders skrift! g 

vll “the ( ommissionvr of 
Dominion Lands”, Ottawa, a** 
han ämnar uttaga patent. 

Underrättelser.

omgifning. och att man skr< t hennes varma 
deltagande för Sigurd endast pä barndomsvän * 
skapens rakning. I.iksom Virila ho- Shake- 
-vvare. nämde

Hr-n aldrig
I >et ordet karlek. : «-n lar ty-tnaden, 
lik masken i en rosenknopp, -ig mätta, 
af hennes purpurkind. ! <1 dsblekt vemod 
h< n -att. lik tålam" et. på en graf.

'■ " •- • .rgvi.
i
It Xvanlanda invandrare erhålla 
på im migrän t kontor et i

F -st nu hade hon -'. ka* un - r för -vgen* peg eller Dominion I.and k
Manitoba och Nord'.:.-*

| Territorierna underrättelser - 
det land, som ar öppet för *

•ch från tjänstemännen 
...rglig, stnad-fria r.i,! o.h upp!-. -•

gar «amt hia!^ f,,r att tillf 
t ra sig ett passande stycke la 

• h !ix iska«le ' < iråt. • tt barn, gråt af camt klara underrättelser r--
af-eende ftå lanfl. skogs- kol- 
minerallagarna såväl som k' rv- 
landen i .jämvägsbältet i Britisu 
Columbia, erhållas på begäran 
hos “The Secretar- of the De-

Winm-

öfvermåt: och lårir tvstnaden blifva vältaligare. r(t
! kunde vara det

Majoren, som på f-.r-ta blicken ffirstod hvad trade. 
1 föregick inom henne, -kakadt 

hufvudet. fattai i- henne fk-.refter »mt i sina ar-
:

glädje : ty Sigurd let ver. *
“Han lefvtr?" utr : n le Gefion och. dr<«g ett 

djup* andetag, hvårefti r en af tårar stör
tade vr hennes himmel-ka - gon. “Han lefver1 jiartment öf the In‘erinr‘', Otta- 
.Men farfar,” h v i-kade ! *1 irefter. “du bedra- wa. “The CommiFsiontr of Im

migration”. Winnipeg. Man.. f'- 
ler till någon Dominion Land« 

nt-r nu. att jag -å lätt kunde dö. om....om... . agent i Manitoba.
"Du skall val -å fan heller, din lilla toka

al icke: detta v-»rc/-ynd. ty jag kan-ger mig

W W. Corry
Vice Inrikesminister.

X. p, — Vtr.ni des-a frih'-n*- 
man. till hvilka ofvanstående för
ordning hanfor. finna* tusentals 
åeres af bördigt land tillgängligt 
för arrende eller köp från järn
vägarna eller andra firmor.

afbröt henne gubben.
“Men han ar ju icke har, och om jag icke 

förstod orätt, så frågade ju engelsmännen dig 
efter honom.”

(Fort»)

som granen; och iagg er ner ; haten, ty el
jest kunde er hvita dräkt lorrada os.”

Hertiginnan lydde till-ageisen, och Sigurd 
lutade *ig *jälf ne : under det han med ena åran 
s kte att efter ljudet styra båten undan den, 

»to efter I>enna narmade sig allt ha-!i- 
ch Sigurd h rd< tydligen, huru man ta- 
ien ^iå ett språk. - »m han .eke förstod, 

1:st begrepp att vanda - 4 till her- 
k hon narmade sin mun till han* ra 

■ b- tala: j.ig
fur-t Ma*, rok rda* r -t, 

x i raddade. Jag v til innu

gare
lade
Han

Iv
k 4 r.blck -ade hon äter: "Ja. 
Jt fursten, f,ch nu minne- jag. att 
nu g. att han l.ttit n- -ig från sitt 

fader- villa Prisad vare Gud? 
>nom ty han ar den. som nu kan 

gifxa <•-- fl< ! .säkraste 1>« -kvdf".
“Men --m äfven han -kulle xara fången?” m- 

vände Sigurd tvekande.
i ångar tala irk* -å h- •41." var hertiginnan- 

-x ar. hvar- riktighet Sigurd ej kunde jäfva. Han 
larf. <r henne- uppmaning, och snart -åg 

han < "t m-»rkt ; rvmål framskymta otydligt ge- 
i dimman.
‘Furst Mavrok-irdat--' utropade han nu. 
"Hvad? Hvem ropar mitt namn 
“1 n van Men lat mig forst veta. -m ni ar 

fri • <*h "m ni kan gifva ett ]iar f->rföljda perso
ner beskydd,” sade Sigurd på franska

“Fri -■ m det haf, på hvilket jag gungar. *ch 
alla förföljda äro mina briWler," var fursten* 
-xar.

Ro nu em<

följde

utropa-le Sigurd, och 
inom några - gonblick låg den lilla båten vid 
sidan ai furstens -lup: men fåfängt skulle det 
xara att -«>ka bv-kriiva denne* förundran och 
glädje, då han igenkände den sköna hertigin
nan jämte -in unga “rekryt", hvilken förra han 
allt ifrån det skakande uppträdet i -alen ansett 
förlorad. Sedan han 1 några få ord erhållit vn 
hastig b-rklaring. ropade han till -ma sex rod- 
dare Hal ut, g"~-ar! F.n piaster åt er hvar, 
men r<»n nu *« m det -tode för lifvet."

Inom en timme var fursten om l>ord. An- 
>ch i"T cn gynnande vind, 

upp 1 morgonstunden, gick hans 
'.tåtliga skepp, kalladt Salamis, för fulla segel 
mot det älskade, men hiodhöljda hemlandet, 
-".m jtt-t 1111 kämpade sin -väraste strid.

< >ch nu. begagnande en historieskrifx ares 
ratt. vilja vi lämna vår hjelte på Salamis, ickv 
i lugn, t\ af lätt begripliga orsaker lärer något 
-Adant xal icke komma att förunnas honom, men 
dock för narvarande befriad från alla andra fa
ror. utom dvn — farligaste: karleken

”lhi. i Guds namn

kartågen kapades 
*om blåste

MAJOR TORSSON,
Af

WILHELM von BRAUN

(Forts, från förra numret).

1 en vrå 1 den -t ra, rikt ut vsta sa
na bl

kap med några 
a könen satt Mg ned 
n »vntes tankfull, tält

le* af talrika ka-
ut o »ktastc

f stolt-

dt
ag icke 
se demgif\

>t
1 fullbordan

>r -krackligen g vt
alrika

Z. k 4

utropade
.gre p

itt herrskap1 huset 
* .«• nr *;!’ Re-

t en 'Varf,, vidt utgrenad 
hxar* förnämsta

hmringadt 
ger ingen ha/ kor

arjnmg j
>vh del taga rinn<»r här aro f-»r samlade.

sp.
deltagan 
På nådig 
fo!iande herrar

tar iag f"r h<»gf rraderi 
h härvid bor- 

?ade ppli* tums temannen att ur ett medhafvande 
papper uppläsa en mängd namn, hland hvilka 

om under len rådände dods-tillheten 
närmat -ig hertiginnan, till »len yt~ 

a af ven h-rde:
\ lrginia Zagarolo. gift hertiginna Piombina 
\ : ! »let hertiginnan horde sitt namn utta- 

. märkte Sigurd, huru hon hastigt förde sjn 
hand till barmen - ch i skydd af den broderade 
näsduken drog någonting därur. F.n flik af näs
duken föll i■-r et? ögonblick undan, och med 

ig han det gyllene fästet till en dolk. 
Vled ett par hndli’-® steg *tod han nu bak
hennes *tol och hvt-kade: 
in d<>lk i ed ra händer1 Gttd! hvad ämnar

befalln ng
h

igur<
r L- •

om

var det enslafviga .svaret, och nu fick 
-• mi han ny-< önskat -ig. 

I stället för att vara tårade 
ett *å förfärligt *gon- 

.]ick. l»runno de af en dyster eld. och han ktin- 
t d;. 1 r 11. orxggligt beslut, 
suckade Sigurd, “fängslar man

T>.
an en gång, 

f sintiesskakningen i

<ie i der
“Förfärligt! 

afxen kvinnor här?”
»ffvntligcn med ris. 

Men detta skall aldrig handa mig. Jag har be
friaren i min hand."

Sigurd rv-tv. men fattade i det -amma ett 
djarft beslut.

Hertiginnan *att tatt bakom en hog glas
dörr. som ledde ut till parken.

pä glänt, och genom den -amma spejade 
•1 soldat nyfiket in.

p« 'listianstemannen had* annu icke slutat 
nj ] la*andet af sin långa dtxlslista.

I likhet

»cli t>iskar“Ja

Denna dörr

båda välgörare, engcls-
andigt ett par små terzc-

roler i fickan.
' Låt mig handla! hviskade lian till hertig- 
an «»ch 1 det han ha*tigt <om blixten slog 

sin vänstra hand om henne- lif utsträckte han 
af-k • -in terzvrul tätt invid 

Sddaten föl! utan att gifva det
ochden högra 

soldaten- öra 
rmga-te lind ifrån -;c. ".Iv iver dennes <l<Hla

•vh vig som en ungkropp tl"g han nu. stark
hertigmiian sina armar ut i den

m<*rka natten liandilsen kom -å of<>rmo<ladt.

förföljdes, förr än han vunnit ett betydligt for- 
-Mrång. - ch det hadt t heller varit någon lätt 
-,ik att upphinna dvn snabbe nordbon. ->m på 
\nrrlaml* säiofalt kapjat- med renen -*ch som 

i stället for att hindras af den ljufva bordan 
txvktvs hafva .erhållit <>i-jn-t genon 

vernaturliga krafter
/agar V - villa låg t; långt från haf*- 

• rs\!ivn ifvn tlvendv- 
.itt på det lugna vatt- 
ppa uti densamma var 

k- verk. och med några 
:vi sjg >nart -.t långt 

gynnad af en ny*s upp- 
behofdv frukta f • r 

‘•-,i niindre fortsatte 
minuter med yttersta 

dvn eljupasti ty-tna<l. 
v*. r tig innan. Nu andtli- 

h drog ett ah- 
• i han skilt -jg vid cn hel 
Ii refter sade han ”Min 

ngatifle faran haf-

Hert
stranden, och dit *txrde 
stig Ln liten båt flöt

tor Sigurd ett 4 
kraftiga artag befani 

-tranden att har 
stigen t -vk dimma, 
att upptäcka- Ickv 
han* sin rixl«! ännu • 
försiktighet

gen

rb;irligen -andt k?
till min

le--som tag \p

En-Imlllaltcr -iig na-tan -
dasi ett 'tår '.la- 
ni vågat f -r mig denna 
lWirtlas ren -m en hel V
och

Vtan att fulli. Va im ■:
en djup -lick och i rde
hjärtat.

Si uppskakaflt Signri'- - ;:e n u' i :tvr
faran «xh aestfingningarna. ttrep- han dock 
nu af en sallHetskan.ia, - -n kr.m hvarie fiber
hos honom att darra
att säga några häniorel.ens ord. ilå han tyckte
sig förnimma ljudet af häftiga årslag.

"Gud! man föridl)er
-Endast dimman kan rädda oss men tyst" tyst

" 11. /et. att hvad 
kan af- 

k<amhet och...
t

y7
*

gen drvg hertiginnan 
kaniskt mot

han var iust färdig

hviskade han.

livad ar det våga älska? 
Det är att kunna

s.iger vn ai våra berömdaste författare <Alm- 
kxi-ti. Denna tanke kan visserligen förefalla 
litet oklar, men kan ickv ra 11 göra *jg reda for 
den -amma. men man liksom känner djupt i 
sitt hjarta, att dvn ir sann.

Yi befinna <>*s ater på Trudvang en 
mafafton ungefär ett år efter ny-- ‘ beskrifna 
händelser. Ännu all* tamt oböjd af åren. stod 
major 'forssem vid f- ten ai dvn prydliga yttre 
trappan till ~;tt ståtliga hus. hvilket han låtit 
påhygga med ytterligare en våning, trots alla 
invändningar af korporal Tur. som 'enfinjligt 
kundv begripa, livad ”-adant -kulle tjäna till.” 
"Det får du sv. om Gud -a vill.” var majorens 
enda -\ .ir. hvarvid han fnrst log och sedan suc
kade Tor fann det slutligen bas? att tiga. men 
lian funderade emellertid -tarkt på. hvad han 
-ktillt* få <e. om Gml så ville.

* Såsom <1et alltid hände, -ä -nart lian visäde

som-

-ig. befann -ig majoren afxen nu omgifyvn af 
vn tat -kara af hundar, henifoglar och barn. af 
liv ilka senare nara n-*g vtt dussin tillkommit se
dan \: första gången sågn honom IväLas af <len 
-orlandr svarmvu. -om nu hiinniy att blifva li- 
tvt stadigare « vh redan lamnat rum for det 
vivcre -lakiv. hvilket ingalunda gat" det t"rra ef
ter ; konsten att fora "ljud. Endast Garmer 
utgjorde vn skärande moGats till den ungdom
liga lifligheterf rundt Xmkring.. Gammal och 
«!yfbvht. lag han x : > -in herres fotter, på hvil
ken lian "afvändt fästak v -itt trogna, halft slixk- 
nadt "ga. undtrXlet han allt då och <lå nafsade 
till någon all> f r -ialfsxfildig <K*h närgången 
ung valpglop. att ådraga sig 

uppmärksamhet, något, som han an-
x 1 lie <"ka

nia •• »rens
- ig ingpff.a i hans egna. honom genom läng och 
troget/tjänst tillerkände privilegier.

Li*t xar gamlt rhaior nu stod dar. ömsom
skaintande »ch bannande. kände han. huru han 
hand fattades Lakitran <h vidrördes af ett 

Vtan att vanda *ig . m.
par

\ arma, lena lappar, 
b r ade han att tretva med sina väldiga fingrar
tills di-sa hunnit lä fullt tag om en den smar
ta-te mid.ja "ch därefter t -rde eller nastatl lvfte 

tn t dl - g ett - • ' -kt x -vn. med -varta
-••m med ett ut- 

dvn innerligaste kärlek leende fäst ade- 
n. Det xar Gefion. redan nu i toljd 

vn fullt" utbildad

gon
trvck

af -itt afrikanska fa-lerne 
jungfru, ehuru hon ännu c nått -itt femtonde 
år. Man kunde icke -e något mildare, välvilli
gare. <•.ti henne- visserligen mörka, men välfor- 
made • ch friska-ansikte : ingenting -k"nare. än 
hennes harmoniskt rundade former: ingenting 
behagligare, an den minsta af hennes rörelser 
Nar h »n gick. var^ gängen -å elastisk, att hon 
knapt syntes vidröra jorden, och när man nu 
därtill lägger, att öfver hela henne* väsende 
var ltlfsom utl^redt något tjusande, något sannt 
jungfruligt, som icke låter sig beskrifva med 
ord. men blott kan kannas, så hoppas vi att 
hafva gjort ett någorlunda tydligt, om än ofull-

J.......

komligt utkast ull bilden af den alskliga va
relse, - ni nu Wimner sig upphftad 1 den he
derlige ma rirens -tarka armar. Gefion var

-

:;nvr!:ga vänlighet. hen?te-xhling.
h i artas S:ga g "dhet. gjorde afxen. att in
gen afuhdade- henne detta t"-*reträde. sa begär
ligt an hvar • ch en af Trudvangs inbyggare ef- 
terstrafvade att tilldraga -;g den minsta blick 

. hvars mildhet. likx>m 
till för alla.

t

af den atgudade maj- 
forsynen-, åfven racktt

Sedan maj »rc» inekt cn smällande ky-- på 
hvardera af den unga flickans fylliga, glansande

v a na han■. 

nidt ibland

kinder, slappte han lienne efter 
och vig

i orden i
- • tyckte- hafva utvalt heune till 

i*\ att de under rörelser 
f liiie henne fverallt. *å

utom dnrren. En gammal -m - 
hx :t ijufva. som under detta upptrade setat helt 
lugn 1 <h fs; - ferat utan f-r -laget, lyfte nu sina 
vingar »<h slog ned på 1 ref lons axel \ id denna 

a- ..syn f .rnv rkades flickans ny-- -å lifxa- 
rag af vtt - rgligt uttryck och hvnne- skona 

svartglan<ande gm fylldes hastigt af tårar, 
-m bana le -ig v.ig utf<>r kinderna 

Ma ren forstod gvna-t henne* *y-ta -inarta 
Det var “Gersemc”. Sigurds dufva. 
kallat de* *a tårar: och -'älf r- >rt! x ändv lian -ig

ningen och till den nya våningen, halfhogt 
mumlad» f r *ig -jalft “Djäfvuln regera den 
p";kvn! Och nu har lian ickv låtit höra af sig 
på år <»ch d.ag på k- pet! 1 kh hon. det lilla våpet, 
som bryr -ig om att - ria en -adan dar -lyn- 
gvl! ( >ch den satans dufvan. *"in alltid kom
mer med sina dumma påminnelser' Jag har 
lu*t att vrida nacken af det kanaljé-kraket! 
Djafvtiln regera!"

Vmlvr dvt lian

-nart hon t ra

ufx
de

-r«>d "ch brummade, tyckte 
han sig hora vtt -tarkt och hastigt rullande ai 
vagn-hjul. 1 det samma kom äfven korporal 
Tor med andan ur halsen och rapporterade, att 
en -tor täckvagn, f r-pänd med fyra hastar, 
synte- i början af allén.

“Tackvagn? lyra hästar: Hvad tusan vill 
det -aga:" utbrast m.voren. “Fan och ickv jag 
liar sa förnäma bekantskaper. Du måste \ i*st
hafva sett i -xnc.

“Nä, dar kan då maj- ren se -ialf." -varade
Tor kärft och pekade på den stora järngrinden, 
hvilken nu öppnade- f- r den omtvistade vagnen, 
-•m rullade in pa gården och stannade utanför 

Ur »len samma hoppade genast tvan-t rappan.
nv rödhåriga man. med -: -ra. hvita filthattar, 
gilla nankinsfrackar och lix ita byxor, och nicka 
de stelt åt mai-*ren och Tor. under det deras
medhafvande tolk eller resbetjänt med halten 
i hand frågade efter major Torsson.

"Han står här.!” -varade den reslige /gubben. 
*.un vi-scrligen -ag ganska tarflig ut i sin gra- 
sprackliga. liemväfda - -mmarro k. "Hva<1 vill 
man honom ?”

“Dessa herrar aro tvanne tuigclsmän, lurd 
Jeffrex v »ch *ir Campbell, son/önska tala med 
herr majoren i en högst angelägen sak." -va
rade rv-hetjänten. /

“Store Gud! Sigurd- /tngelsmän!" stammade 
majoren blekninde <>cW -ag med spejande - ga 
in i vagnen.

I >e-n var tom.
”Kanske att den klij paren stannat efter och 

g.änt sig någvmstadf- bland liuskarna f-.r att 
icke "fxvrr.i-ka mig allt för häftigt. liah! detta 
var "Ti*'dig1. ty jag .;r ingen nvrvsjuk kruka: 
men for/ilefions -kull var dvt kanske .ändå e-j 
-ä ■ ikl/kt. . . ."

l/ndvr det majoren, darrande af glädje, gjor
de, dessa tysta betraktelser, spejade äfven de 
håila engelsmännens blickar oroligt omkring.

vle också hade väntat att fåDet tyckte
-v något angenämt: men då de sågo -ig bedrag
na i denna väntan, vände -ig den* ene. lord 
Jeffrex*. hastigt till majuren och sade ifrigt på 
-itt hemland- språk :

"Min herre! v: - ka Sigurd, vr to-ter*.m. .ir 
han liar

Vid denna fråga t»»g gubben förfärad vtt par 
-teg tillbaka. 1 det blodet häftigt strömmade till 
han* hjärta. < irymt gackad i -in glada förvän
tan. bl ef han f-.r några "gonblick målh

arade därefter, då t--!ken x ille förklara lorden
fråga. på flytande engelska:

“Min \an, har beh fve- ingen annan tolk, an 
iti11 i himmeln! livar ar<len af min smärta, 

mitt barn"- Herre' ni må-te ansvara mig f«»r h<>-
• .G- "• " .

I »enne -varade med värdighet:
“Lugna er. min herre.

- m. att er -"fg icke kan vara storre 
Ack, vi al-kade h n. :.l*kade h<>n<>m nogre an 
allt annat

- h xar -.fvertxgad

“Högre n allt annat.” upprepade -ir Camp
bell. - rr nti afx en r. rmat -ig.

rlåta en -tackar*“Tag ber herrarn» 
iandv gubbe- uppbrusande hetta, -om kommit 
honom att förgäta g- heliga lagar.
Stigen ri. -tigen in. : * a :*errar. h g-»ren mig
den ..ran att blifva mina gäster, mina kara. v

majoren, i »let han an
nan -å xal v'--te

äl-
k »mtia gäster.. . * v 
tog »len ton af ”var! . - 
anx.inda. nar det G-

Lärpå hafva vi äfven gjort "<* bered«la."
\*i känna eder-varade lor«l Jeffrt 

sedan länge på be*krifn:ng, ."»ch hafva lärt att 
Förenade genom ett gvmen-xarde/a er högt 

samt kärleksband. -k- !a åfven vi, -om jag hop
pa-, -nart blifva vänner "

*'Ja. vänner.” intonerade *jr Campbell.
Majoren furde nu -ina gä*ter upp i den ny

byggda våningen, som var på det praktfullaste 
möblerad, til! och med *å. att »len ktirnle anstå 
en furste: och då han tyckte märka, att 
engelsmannen vid *iu inträde visade någon för
undran öfver att finna att en *ådan lvx så högt 
upp i norden, sade han suckande:

/

SVENSKA CANADA TIDNINGEN. Winmpeg. Onsdagen den 17 juni igo&

SVENSK AMtipKANWA

Honskokeo
H «.»■» »Jnlag 1 ik«lMi> OIMm A» 

i»*rl»«i etc Ut 
•rtcial efter Ktulr exh •.lltförUUe 
em» te tatnku*U metoder K ed *3 
ulmetrmtåvcr-

IXNBH.lU.. letm Afd 
—■(Xeeflkelmrtie— HSoeeårde*— Hflee- 

i mtfod rim § -f**—1 ***~rl>
See» —k. uner r »eeémg mt
Ifg — Att bereda • »eeh-ne IBr 
■ULEkeakiec —Iianeeom slmAdtieumt.

J<Si » A.M Ankor — AakaAdtmel — 
C.Aeekatgelo— Kalk omer

Ptl» bifted 40 £«■«•.

>Nrl
kOnmn ock

fortofMtt ti 11» And t mot Icedadm» 
det af beloppet

C. Rasmusscn PtibL Co.,
no-TM S*> «n imet.

ir

/.

:

gr

5

.

'•"" 
G

:


